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Annotatsiya. Tilshunoslikda transkripsiya va transliteratsiya muhim ahamiyat kasb 

etadigan tushunchalardan biridir. Ular, asosan, og‘zaki nutqning yozma shaklda aniq ifodalanishi 

yoki bir yozuv tizimidan boshqasiga o‘girilishi jarayonini anglatadi. Mazkur maqolada 

transkripsiya va transliteratsiyaning turlari, ularning lingvistik tadqiqotlardagi o‘rni, farqi va 

o‘zbek tilida qo‘llanish masalalari yoritiladi.  

Kalit so‘zlar: transkripsiya, transliteratsiya, lingvistika, o‘zbek tili, fonetik tahlil, 

fonematik tahlil. 

Аннотация. Транскрипция и транслитерация — два важнейших понятия в 

лингвистике. В основном они относятся к процессу точного выражения устной речи в 

письменной форме или переводу ее из одной системы письма в другую. В статье 

рассматриваются виды транскрипции и транслитерации, их роль в лингвистических 

исследованиях, их различия и использование в узбекском языке. 

 Ключевые слова: транскрипция, транслитерация, лингвистика, узбекский язык, 

фонетический анализ, фонематический анализ. 

Abstract. Transcription and transliteration are important concepts in linguistics. They 

mainly refer to the process of accurately expressing oral speech in written form or converting it 

from one writing system to another. This article discusses the types of transcription and 

transliteration, their role in linguistic research, their differences, and their use in the Uzbek 

language. 

Keywords: transcription, transliteration, linguistics, Uzbek language, phonetic analysis, 

phonemic analysis. 

 

Trаnskripsiya lоtinchа qаytа yozish degаn mа’nоni bildirаdi. Shevаlаrdаgi kоnkret nutq 

tоvushlаrini, ya’ni fоnemаning vаriаtsiyalаri, vаriаntlаrini yozuvdа ifоdаlаsh uchun 

qo‘llаnilаdigаn hаrflаr, ishoralar sistemаsigа trаnskripsiya deyilаdi. Transliteratsiya esa bir tildagi 

yozuv belgilarini boshqa bir yozuv tizimidagi mos harflar bilan aks ettirish jarayonidir. Har 

ikkalasini bir-birisiz tasavvur qilib bo‘lmaydi. Tilshunoslikda transkripsiya va transliteratsiya 

yozuv tizimlari, talaffuz, tarjimabilan bog‘liq muhim jarayonlardir.  
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Ular turli tillar va ularning yozuvlari, ilmiy tadqiqotlar, tarjima ishlari, xalqaro hujjatlar va 

texnologiyalar rivojida katta ahamiyatga ega hisoblanadi. Transkripsiya asosan fonetik va 

fonologik tahlillarda qo‘llaniladi. U, asosan, tillar talaffuzini o‘rganishda, chet tillarni o‘rganishda 

talaffuzni to‘g‘ri o‘zlashtirishga, ovoz tizimlarini tadqiq qilishda, matnlarni nutqqa aylantirish va 

aksincha jarayonlarida ishlatiladi.Transliteratsiya bo‘lsa, yozuv tizimlarini o‘zgartirishda muhim 

rol o‘ynaydi. U yozuv tizimlarini o‘zgartirish va standartlashtirishda, tarixiy hujjatlarni zamonaviy 

alifboga moslashtirishda, xalqaro standart hujjatlarda, pasport, diplom, rasmiy hujjatlar uchun 

shaxsiy ismlarni boshqa yozuvga o‘girishda ishlatiladi. 

Transkripsiya – talaffuzga asoslangan bo‘lib, lingvistik tadqiqotlar, fonetik tahlillar va 

talaffuzni standartlashtirish uchun muhim.Transliteratsiya – yozuv tizimlariga asoslangan bo‘lib, 

hujjatlar, nomlar va texnologiyalarda yozuvni saqlash uchun zarur. Ikkalasi ham tilshunoslikda 

muhim ahamiyatga ega, lekin qo‘llanilish sohalari farqlanadi. 

Transkripsiyaning asosiy maqsadi – so‘zlarning talaffuzini yozma shaklda aniq ifodalash.  

Yozuv har doim ham talaffuzni to‘liq aks ettirmagani uchun transkripsiya yordamida 

so‘zlarning qanday talaffuz qilinishini aniq ko‘rsatish mumkin. O‘zbek tiliga chet tillaridan 

so‘zlarni kiritishda ularning talaffuzi va yozilishi muvofiqlashtirilishi kerak. Transkripsiya 

qoidalari chet tilidagi so‘zlarning talaffuzini imkon qadar o‘zbek tiliga mos tushadigan shaklda 

ifodalashga yordam beradi.Chet tilidagi so‘zlar talaffuziga yaqin shaklda yoziladi, lekin o‘zbek 

tilidagi tovush tizimiga mos ravishda o‘zgartiriladi. Misol: (Computer → Kompyuter, Taxi → 

Taksi); 

Chet tillardagi tovushlar o‘zbek tilidagi eng yaqin muqobil tovush bilan almashtiriladi.  

Masalan, ingliz va rus tillaridagi [v] tovushi ko‘pincha [f] tovushi bilan almashtiriladi: 

Voltage → Foltaj; 

So‘z tarkibi o‘zbek tili imlo qoidalariga mos kelishi kerak.Ortiqcha harflar olib tashlanadi 

yoki fonetik jihatdan qulaylashtiriladi: Comfort → Komfort; 

O‘zbek tiliga chet tillaridan kirib kelgan so‘zlar talaffuzga yaqin, lekin o‘zbek yozuv 

qoidalariga mos shaklda yozilishi kerak. Transkripsiya qoidalari fonetik va ortografik moslashuvni 

ta’minlaydi. 

O‘zbek tilida transliteratsiya asosan kirillcha va lotincha yozuvlar o‘rtasida, shuningdek, 

xalqaro standartlarga mos ravishda amalga oshiriladi. Transliteratsiyada har bir harf aniq 

ekvivalentga ega bo‘lishi kerak.Masalan, "Ш" harfi doimo "Sh" shaklida, "Ч" harfi esa "Ch" 

shaklida o‘tadi. 
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U talaffuz emas, yozuvga asoslanadi. Masalan, "Москва" shahri transliteratsiyada 

"Moskva" bo‘lib yoziladi, lekin talaffuz qoidalariga ko‘ra "Moskow" deb transkripsiya qilinishi 

mumkin. 

Yagona standart asosida bajariladi. Rasmiy hujjatlar, geografik nomlar va shaxsiy ismlar 

transliteratsiya qoidalariga rioya qilgan holda yoziladi. 

O‘zbek tilida maxsus lotin-krill transliteratsiya jadvali ishlab chiqarilgan. Transliteratsiya 

ba'zan xalqaro tizimlarga ham moslashtiriladi. Bular: 

ISO 9 – har bir kirill harfiga aniq lotin harfi mos keladigan standart. 

BGN/PCGN – inglizcha transliteratsiya tizimi (AQSh va Britaniya geologiya xizmatlari 

tomonidan qabul qilingan). 

UNGEGN – BMT tomonidan tavsiya qilingan transliteratsiya qoidalari. 

Transkripsiya va transliteratsiya yozuv tizimlari va talaffuz o‘rtasidagi aloqani tushunishda 

muhim tushunchalardir. Garchi ularning ikkalasi ham so‘zlarni bir tildan boshqasiga o‘girish 

jarayoni bo‘lsa ham, maqsadi va qo‘llanilishi jihatidan farqlanadi.Transkripsiya so‘zlarning 

talaffuziga asoslanib yoziladi. Bu jarayonda harflar emas, balki tovush tizimi hisobga olinadi. Shu 

sababli transkripsiya qilingan so‘zlar asl yozuvdan farqli bo‘lishi mumkin. 

Misollar: Shakespeare → Shekspir (Ingliz tilidagi talaffuzga yaqinlashtirilgan) 

George → Jorj (Inglizcha talaffuzi bo‘yicha o‘zbek tiliga moslashtirilgan). 

Transliteratsiyada esa so‘zlarning yozuvi harfma - harf almashtiriladi. Bunda talaffuz 

muhim emas, harf mosligi asosiy mezon bo‘ladi (Москва → Moskva (Ruscha yozuvdan 

lotinchaga harf-harf o‘girilgan)). 

     Transkripsiya  so‘zlarni talaffuzi bo‘yicha moslashtirish usuli. U fonetika va lingvistika 

uchun muhim. Transliteratsiya bo‘lsa, har bir harfni boshqa yozuv tizimidagi mos harfga o‘girish.  

U hujjatlar va rasmiy yozuvlar uchun muhim. Asosiy farqi transkripsiya talaffuzga 

asoslansa, transliteratsiya yozuvga asoslanadi. 
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